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簡介 

福建語 Hokkien/Hõk-kiàn 的使用範圍除了台灣之外還包括中國大陸福建閩南

一帶。台語 Tâi-gí又稱福建語 Hokkien/Hõk-kiàn, 閩南語 Bīn-lâm-gí 或福佬話

Hö-ló。筆者了解台灣的語言(Taiwanese language)包括華語，台語，客家語及

各族群的語言。然而筆者自幼至今均以 Tâi-gí相稱，他鄕遇外地客或與台灣

人用台語 tâi-gí交談時，總是 “你會説台語嗎” 或  “哇！你台語説得這麼

好！” 而非  “你會説閩南語或福佬話嗎”  或  “哇！你閩南語或福佬話説得這

麼好！” 基於此因本書統稱為 Tâi-gí台語，而非英語的 Taiwanese language。台

語的音調除了有海口音及內地音之分外，每個地方均有其不同的特色，而南部

音又和北部音稍有不同，而本教材的口音也以筆者出身背景的台南地區為主。 

本教材是專為有學習初級台語 (https://speaktaiwanese.com/spoken-hokkien) 經驗

的中級學者設計的。由於台語屬於少數教學語言，無論是課堂上的學習教材

或市場上的自習教材均較爲缺乏，為了回饋初級學者的反應與要求，筆者於

是著手設計此教材，期盼此教材能提供自我學習的機會或為學校教師在教學

上的方便。為了配合市場上教材的不足，筆者才將聽、説、讀、寫等技能均

納入本教材的設計範圍。 

在內容設計方面，本教材不僅於掌控每個課程的可學習的詞彙數量，每個課

程更斟酌日常會話的使用頻率及由淺入深的對話內容而設計。在對話方面大

都採用南部人較常用的台語或俗語而非直譯式台語，無論是在街頭、市場、

鄰居或親戚朋友之間交談甚至是吵架的用語，都加入了一些常用的俗語或俚

語。筆者相信，這些對話是傳統的教材裏較罕見的内容，但卻是在日常生活

會話裏常聽到或用到的。這無論是對住在台灣的外國人或是想學台語的本地

人都有實質上的幫助。 

在每個課程的單元設計上，除了注重培養在地流暢的口語和聽力、閱讀和一

些寫作技能等單元外，筆者也花了龐大的時間研發台語的句型及其語法結

構。這些句型語法語義的説明也均由筆者語言學背景和實証性的角度分析歸類

出來的，甚或是字彙用法或是聲調涵意的探討均以複數相似或同類的例子來証

實其語法所表現的意義，讓學習者能容易地了解台語的語法語義的結構。 
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本教材的日常對話和主題的排列為：欲願的問答、社交、評論、爭吵、文

化、宗教和最近的流行病。每課程除了包括對話、新詞、句型、語法、聽

力，閱讀活動和練習外，還有常用的提問句及翻譯來强化口語及寫作能力。

為了加强積極學習者的閲讀和聽力，每個課程裏還設有閲讀及聽解的附加詞

彙，也針對容易混肴難懂的同義詞分析並解說其同異處。並於課程最後加入

“文化常識”的單元，以幫助非台灣人或不擅長台語的台灣朋友在訪問台語

地區時能夠更了解在地的文化習俗用語或參與當地的社交活動。最後，於附

錄裏列出了日常對話中常見的俚語和重複的形容詞外，跟台灣的一般常見飲

食名稱和練習的解答。 

在字體方面，本書中使用目前最廣泛的前教會羅馬系統。發音系統也以 IPA

表示的羅馬字符。本書與《閩南語常用詞辭典》的不同之處，例如：我用

[ȯ],[chë]和[iⁿ],而《閩南常用辭典》分別用[oo],[tsë]和[nn],本書用

[góa],[ oân],[oan],而不是使用[guá],[uân],[uan]。更多細節請參見 

https://speaktaiwanese.com/spoken-hokkien 其中前兩課。 
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